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Abstract

In recent years, cross-border tourism between China and Russia has been developing rapidly, and
the Russian translation of Chinese tour guide presentations plays an important role as one of the
texts for publicizing Chinese culture abroad. This study, under the guidance of the theory of func-
tional equivalence, analyzes the Russian translation of the Chinese tour guide presentations of the
famous scenic spots in Sichuan, such as Mount Qingcheng, Jiuzhaigou, Sanxingdui, Mount Emei, and
Dujiangyan, and summarizes the experience, so as to improve the translation quality of the Chinese
tour guide presentations and to let the foreign tourists understand the connotation of the Chinese
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tour guide presentations better.
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